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Kao i svi ostali veći gra-
dovi na Balkanu i Novi 
Pazar je u periodu vladavi-
ne Osmanlija bio naučni, 
vjerski i kulturni centar. 
Svakako nauka se prenosila 
putem učenih ljudi, koji ih 
je bilo mnogo, znali mi za 
njih ili ne i putem knjiga, 
koje ni danas nisu izgubile 
svoju vrijednost pored poja-
ve modernih sredstava. 
Dragocjeno vjersko, 
nacionalno, kultur-
no i historijsko blago 
Sandžaka su i stari 
rukopisi koji se nalaze 
u Biblioteci Gazi Isa-
beg u Novom Pazaru, 
koja djeluje u okviru 
Mešihata Islamske 
zajednice Sandžaka.

Jedno od drago-
cjenih rukopisnih 
djela koje se nalazi u 
spomenutoj bibliote-
ci je i knjiga ‘’Muzek-
ki’n-nufûs’’ (Čistač 
il i  čišćenje duša). 
Knjiga je na staro-
turskom, odnosno 
osmanlijskom jeziku. 
Autor je Abdullâh ibn 
Muhammed Ešrefzâde 
Er-Rûmî El- Misrî El- 
Iznikî.

Par riječi o autoru
Autor ovog drago-

cjenog djela Abdullah, 
poznat kao Ešrefzâde 
(u modernom tur-
skom jeziku kao Eşrefoğlu), 
rođen je u Egiptu, zbog 
čega se spominje kao i El-
Misrî. Po predajama bio je 
‘’sejjid’’, odnosno vodio 
je porijeklo od Allahova 
Poslanika Muhammeda, 
s.a.v.s. Iz Egipta se nastanio 
u Anadoliju (Malu Aziju) 
kao muderris, tj. profesor 
u medresi. Međutim zbog 

jake ljubavi prema tasav-
vufu napustio je posao i 
otišao kod poznatog uče-
njaka sufije Hadži Bajram 
Velija radi sticanja nauke i 
postizanja duhovnog spo-
koja. Iako je dugo vremena 
boravio kod njega, on se 
ipak na kraju povezuje sa 
jednim od unuka Abdulka-
dira Gejlanija (El-Džilija) 
u Hami Šejh Husejinom 
Hamevîjem. Na taj način 

je izabrao Kadirijski tari-
kat, odatl uzeo idžazet i 
nastanio se u grad Iznik (u 
blizini Burse), gdje je akti-
vno radio na širenju svoga 
tarikata i bio veoma cije-
njen i znamenit učenjak. U 
Izniku je živio sve dok nije 
preslio na ahiret  hidžretske 
874. (1469/1470.) godine. 
Odakle se vidi da je živio 

u periodu vladavine Fatih 
Sultan Mehmeda II. On je 
odigrao najveću ulogu u 
širenju svog tarikata putem 
svojih ideja u obliku stiho-
va. Naravno za rasprostra-
njenost ovog ortodoksnog 
tarikata velikog uticaja imali 
su poznate ličnosti, koje 
su se nalazile na visokim 
državnim položajima kao 
što je Sultan Fatihov vezir-i 
a’zam Mahmud-paša, koji 

je osvojio Bosnu. 

O djelu
Ešrefzâde se proslavio sa 

djelom ‘’Muzekki’n-nufûs’’, 
ne samo sa vjerskim tema-
ma već i sa stilom kojim je 
ovo djelo napisano. Smatra 
se jednim od najvećih knji-
ževnika XV stoljeća. Zapra-
vo on je svoje djelo napisao 

ukrasnom prozom i oboga-
tio ga raznim temama. 

Djelo je prema navodu 
štampanog primjerka autor 
zvaršio sa pisanjem zadnjih 
deset dana mjeseca ramaza-
na 862. hidžretske godine, 
što odgovara 1458. godini, 
kraj jula i početak avgusta.

Zanimljivo je da su se 
prijašnji učenjaci pored 
vjerskih nauka ujedno bavi-
li istraživačkim radovima 

na polju prirodnih nauka. 
Jedan od takvih je i Ešref-
zâde. Zapravo on je napisao 
četiri knjige iz hemije na 
turskom jeziku, od kojih 
su tri u obliku risala (posla-
nica), dok je četvrta ‘’Med-
žmu’atu’l- mudžerrebât 
fi’l-kimja’’ (Zbirka ekspe-
rimenata iz hemije) mnogo 
obimnija od ostalih. 

O rukopisu i sadržaju
Knjiga ukupno broji 

366 listova, što znači da 
ima 732 stranice. Knjiga 
je pisana slovima srednje 
veličine tako da deblji-
na reda iznosi blizu 1 cm, 
crnim i crvenim mastilom, 

nesh pismom i što je 
veoma bitno vještom 
rukom. Svaka strani-
ca ima po 17 redova. 
Između redova nema 
velike praznine.

Prva stranica nije 
ukrašena, odnosno 
nema unvana. Naj-
prije počinje knjigu 
sa nabrajanjem četi-
ri vrste duša među 
sinovima Ademovim, 
a.s., i to: 1- duše koje 
naređuju i slijede zlo 
(nefs-i emmâre), 2- 
duše koje preklinju 
same sebe zbog loših 
djela (nefs-i levvâ-
me), 3- duše sklone 
inspiracijama (nefs-i 
ilhâme) i 4- duše koje 
su postigle smire-
nost i spokoj (nefs-i 
mutmainne).                                                                   

Ajeti i hadisi su 
napisani  crvenim 
mastilom. Ima riječi 
koje su ‘’podvučene’’ 
odnosno obilježe-
ne crvenom linijom 

iznad, kao npr. na listu br. 
11-b, a ima ih inače mnogo. 
Također je početak stihova 
obilježen sa crvenim slovi-
ma kao i početak stihova i 
to riječ ‘’bejt’’ (distih) koja 
naglašava da slijede stihovi. 

Tekst je uokviren crve-
nom linijom samo do lista 
br. 68 a. Tekst je veličine 
22,5 cm x 12,5 ili ponegdje 

R U K O P I S N O  B L A G O  S A N D Ž A K A

Knjiga o čišćenju duše
U "Gazi Isa-begovoj" biblioteci u Novom Pazaru i u brojnim privatnim bibliotekama 
starih bošnja�kih porodica nalaze se brojni rukopisi koje tek treba istražiti

Mr. Sead IBRI�

Glas islama �e u 
narednim brojevima 
objavljivati prikaze 
starih rukopisa koje 
se nalaze u biblioteci 
Gazi Isa-beg u No-
vom Pazaru. Stru�na 
komisija Me•ihata 
upravo radi na pre-
gledanju i katalogizi-
ranju ovih djela, tako 
da ni mi ne znamo 
na •ta �emo nai�i. 
Istražujte sa nama 
sandža�ko rukopisno 
blago!
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i više. Dok su dimenzije 
listova 21,7 cm x 32 cm, 
što znači da je praznina, 
odnosno margina sa desne 
strane oko 7 cm, sa lijeve 
blizu 2 cm, odozgo 4,5 cm 
i odozdo 4,5 do 5 cm.

Imena većine osoba koje 
se citiraju u ovom djelu 
napisana su također crve-
nom bojom, kao 
npr. na listu br. 
15-a: ‘’Šejh Malik 
ibn Dinar’’. Inače 
je veći dio velikana 
islamskih znanosti 
iz prvih generacija 
spomenut i ujedno 
navedene njihove 
poučne izreke.

Na listu br. 26-
a i do polovine 
lista 26-b, nalazi 
se ‘’Munadžât ’ ’ , 
samog pisca koji 
sebe naziva ‘’el-
muellifu’l-fakîr’’, 
tj. ‘’pisac siromah’’ 
u znak svoje skro-
mnosti.

Stihovi su podi-
jeljeni u dvije kolo-
ne među kojima se 
nalaze dvije crve-
ne linije udaljene jedna od 
druge 12 mm, 10 mm ili 
samo 6 mm, što znači da 
nije određena ista udalje-
nost. Na prvom listu nalazi 
se po 17 redova u svakoj 
koloni, a na drugom listu 
po 6 redova.

Izlaganje nastavlja sa 
izrazom ‘’imdi ej azîz (crve-
nim slovima) kardeš’’. Što 
znači ‘’A sada o cijenjeni 
brate’’ i nastavlja sa savje-
tima (Vidi: 26-b). Početak 
pjesme počinje sa crveno 
ispisanom riječju ‘’ši’r’’ 
(pjesma). Na listu br. 56-a 
nalaze se stihovi autora o 
dunjaluku (Ebjâtu muellif) 
kojih ima mnogo tokom 
cijele knjige. Autor navodi 
veliki broj zanimljivih izre-
ka. Na nekim listovima na 
marginama nalaze se doda-
tna objašnjenja, kao npr. na 
listu br. 77-a. Ali ipak ih je 
veoma malo. 

Knjiga koliko god da 
govori o moralnim vrije-
dnostima vjernika, ona je 
toliko i jedna  vrsta tefsira, 
a ujedno i ogromna zbirka 

hadisa. Na mnogim mjesti-
ma nalaze se kratka pitanja 
i kratki odgovori. Ujedno i 
hikaje (poučne priče).

Autor preporučuje vjer-
nicima da slijede svoje uči-
telje u din-i islamu. Koliko 
je to bitno opisuje sa neko-
liko izreka, kao npr.: ‘’Men 
lem jekun lehû ustâzun feš-

šejtânu ustâzuh’’. 
(Ko nema svog 
učitelja, onda je 
njegov učitelj šej-
tan. Zatim govori o 
važnosti poslušno-
sti učenika prema 
učitelju izrekom: 
‘’El-murîdu ke’l-
mejjiti veš-šejhu 
ke ’ l -gas sâ l . ’ ’  U 
privodu: ‘’Učenik 
je poput mejjita, a 
učitelj poput gassa-
la.’’ (Vidi list br. 
277-a) Svakako 
mrtvac je u rukama 
onog koga gasuli (kupa), 
okreće ga kako hoće i upra-
vlja sa njima.

U ovakvim rukopisima 
ukoliko prepisivač knjige 
pogriješi veoma je teško da 
ispravi ili izbriše svoju gre-
šku. U ovom slučaju greška 
se preškaba, što je učinjeno 
npr. na listu br. 122-a. Ali 
ipak neosporiva je vještina 
kaligrafa u ovom prepisu.

Na listu br. 326-a poči-
nje lanac odakle je pisac 
ovog djela crpio nauke. 
Šejh Abdullah ibn Ešref 

M u h a m m e d  E l - M i s r i 
poznat kao Šejh Abdullah 
Rumi. Učio je i uzeo idža-
zet (diploma) kod pozna-
tog šejha Husejin Bagdadi-
ja. Preko njega taj lanac se 
duži putem poznatih sufi-
ja Gejlanija, Đžunejd El-
Bagdadija, Maruf el-Kerhi-
ja, Hasan El-Basrija i Alije, 

r.a.,do Muhammeda, s.a.v.s. 
(list br. 326-a i b.)

Datum rukopisa
Knjiga je završena sa pre-

pisivanjem hidžretske 1148. 
godine u mjesecu ševvalu 
u danu suboti, poslije jacije 
namaza, što odgovara 1736. 
godini po gregorijanskom 
kalendaru, u drugoj polovi-
ni februara ili prvoj polovini 
marta. (Vidi list br. 327-a i 
366-a) Zapravo na osnovu 
toga dolazimo da je rukopis 
stra punih 270 godina, što je 

od velike dragocjenosti.

Porijeklo rukopisa
Na prvoj stranici se spo-

minju pravila, sastavni djelo-
vi, temelji i neophodna svoj-
stva tarikata.Kako se ovdje 
navodi ko ne zna navedeno 
nije mu džaiz (dozvolje-
no) da poziva na pravi put 

(iršâd). ‘’Kod 
svih šejhova 
(mešâjîh) put, 
odnosno meto-
da je ovakva, 
neka znadeš 
da ne bi bio u 
gafletu.’’ Ovo 
je riječi je rik’a 
( k u r z i v n o ) 
pismom napi-
sao, mogući 
prepisivač ovog 
djela eš-šejh el-
fakîr Ibrahim 
e l - m u d e r r i s 
el-vâiz lillâhi’l-
kerîm, u  mje-

secu ramazanu hidžretske 
1160. godine, što odgova-
ra 1747. godini, u mjesecu 
septembru. Kažemo mogući 
jer se na nijednom mjestu ne 
spominje ime prepisivača i 
mjesto prepisivanja ove knji-
ge. Ispod ovih riječi nalazi se 
osmougaoni pečat veličine 
11 mm x 9 mm, u kome je 
također rik’a pismom napi-
sano ime Ibrahim sa dovom 
Allahu, dž.š., da mu podari 
dobro.

Trenutno stanje
Na unutrašnjoj korici 

nalazi se ajet vezan za naslov 
knjige, koji glasi: ‘’Kad efle-
ha men tezekkâ.’’ Što u prije-
vodu znači: ‘’Uspjet će samo 
onaj ko je (dušu) očisti.’’ 
(Vidi: sura Eš-Šems, 91/9.)

Na poleđini zadnje stra-
nice nalazi se 6. ajet 87. sure 
u Kur’an-i kerimu, odno-
sno sure El-A’la, koji glasi: 
‘’Senukriuke felâ tensâ.’’ (Mi 
ćemo te naučiti da izgovaraš 
pa ništa nećeš zaboraviti.) 

Sadržaj (fihrist) nije 
pisao toliko jak kaligraf, jer 
rukopis nije umjetnički već 
prost i bez ikakve kaligraf-
ske vrijednosti. Listovi od 
201-b do 207-a odvojeni su 
od knjige, ali su sačuvani. 
Na njima se nalaze dove za 
određene prilike.

Korice su mnogo ošte-
ćene. Nisu uopće ukraše-
ne nikakvim ornamentima. 
Kafene su boje. Povez je 
potpuno oštećen. Listovi su 

svjetlo žute boje i od 
kvalitetnog glatkog 
papira. Na nekim 
stranicama mastilo je 
već pustilo svoju boju 
pod uticajem vlažno-
sti.

Pored ovog ori-
ginalnog rukopisa 
u biblioteci se nala-
zi i jedan primjerak 
(dosad pronađen) 
iste knjige štampan 
za vrijeme vladavine 
Sultana Abdulazîz 
Hâna (1861-1876), 
tačnije 1281. hidžret-
ske godine u mjesecu 
rebîu’l-evvelu (avgust 
1864. godine). Ovaj 
primjerak je dobro 
sačuvan. Korice su 

ukrašene ornamenti-
ma. I na jednoj i na drugoj 
korici, kao ukras, nalazi se 
tugra. Knjiga ima 360 stra-
nica, a štampao je Karahisarî 
El-hâdždž Ali Rida efendija. 
Na prvoj stranici se nalaze 
dva različita pečata vlasnika 
knjige Mehmed Arifa. 

Ima se još mnogo kazati 
o ovim dragocjenim djelima 
iz kojih su naši preci crpjeli 
nauku stoljećima, ali za ovaj 
broj zadovoljit ćemo se sa 
ovoliko riječi.
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Medi j i  su  nedavno 
posvetili popriličnu pažnju 
skupu održanom polovi-
nom januara 2006. u Sko-
plju, kako se izvještavalo, 
predstavnika Goranaca 
iz svih okolnih zemalja. 
Usvojena je i rezolucija u 
kojoj se, između ostalog, 
traži uključivanje Gorana-
ca u predstojeće prego-
vore o Kosovu, uz koju 
ide i zahtjev da se njima 
na Kosovu prizna status 
nacionalne manjine sa kul-
turnom autonomijom.

Odmah poslije ovog 
skupa oglasili su se oštrim 
reagovanjem, upućenim 
na više adresa, predsta-
vnici naroda iz Gore u 
aktuelnoj vlasti sa nivoa 
opštine Dragaš i insti-
tucija Kosova, u kojima 
stranka Vatan iz Dragaša, 
kao dio bošnjačke koalici-
je “Vakat”, ima i ministra 
zdravlja u Vladi Kosova, 
g. Sadika Idrizija. U medi-
jima na albanskom jezi-
ku, kao u “Kohi Ditore” 
naprimjer, dat je znača-
jan publicitet ovim rea-
govanjima, među kojima 
i onom bošnjačkog člana 
predsjedništva Skupšine 
Kosova, g. Džezaira Mura-
tija, sa naslovom: “Vakat 
traži svoj dio u pregovo-
račkoj ekipi Kosova, kako 
bi zatvorio usta Beogra-
du i Skoplju”. Inače, u 
pregovačkoj ekipi Kosova 
predstavnici manjina nisu 
direktno uključeni. U vezi 
sa bošnjačkim učešćem u 
pregovorima, polovinom 
novembra prošle godine 
na skupu u hotelu ''Grand'' 
u Prištini tri opoziciona 
bošnjačka politička subje-
kta, uz učešće bošnjačkih 
nevladinih organizacija, 
donijela su Deklaraciju, 
dok su tri bošnjačke pozi-
cione stranke, uz učešće 
drugih nevladinih organi-
zacija i nekih intelektua-
laca, na Forumu Bošnjaka, 
u istom hotelu, dvadese-

tak dana kasnije, usvojili 
Rezoluciju. Glavni akcent 
u ovim dokumentima, u 
prvom decidnije u dru-
gom nešto blaže, je na 
zahtjevima za uključivanje 
i bošnjačkih predstavni-
ka u pregovore i položaj 
ove manjine u budućem 
Kosovu. 

Suština spomenutih 
reagovanja na skupu u 
Makedoniji je da su legiti-

mni predstavnici naroda u 
Gori oni izabrani u orga-
nima vlasti na Kosovu na 
svim nivoima, te da samim 
tim okupljeni u Skoplju 
nemaju nikakvo pravo 
da govore u ime naroda. 
Neposredno poslije odr-
žanog skopskog skupa, 
oglasio se i g. Rustrem 
Ibiši, predsjednik Građan-
ske inicijative Gore. Kako 
je njegovu izjavu preni-
jela RTS, kazao je, izme-
đu ostalog, da su Goranci 
slovenski narod koji traži 
da bude uključen preko 
Vlade Srbije u predstojeće 
pregovore o Kosovu.

Letimičnim uvidom 
u medijske izvještaje i 
komentare pada u oči na 
prvi pogled sasvim slučaj-
na podudarnost sa donije-
tom deklaracijom alban-

skih političkih subjekata 
iz tri opštine u Preševskoj 
dolini: Preševu, Bujanov-
cu i Medveđi, u kojoj oni 
zahtijevaju rješavanje sta-
tusa tamošnjih Albanaca. 
I jedan i drugi događaj se 
smještaju u kontekst inici-
ranih pregovora o Kosovu. 
Ipak, rezoluciji Albanaca 
iz Preševske doline posve-
ćena je veća pažnja, vjero-
vatno zbog osjećaja težine 

koju ona nosi, uzimajući 
u obzir i da je donijeta 
od izabranih predstavni-
ka naroda u skupštinama 
opština i tamošnjih stra-
načkih lidera, dok se, s 
druge strane, vidljivo pre-
šućuje činjenica da su se u 
Skoplju uglavnom okupili 
“disidenti” porijeklom iz 
Gore, koji su više godina 
izbjeglice po srbijanskim 
gradovima, poslije rata na 
Kosovu. Među njima su 
bili sadašnji ili bivši građa-
ni Gore, pojedinci, među 
kojima i izvjesni Isma-
ilj Bojda, koji nekoliko 
godina unazad uglavnom 
radi na dobijanju raznih 
paralelnih državljanstava i 
pasoša za zaintereovrane 
mještane goranskih sela, sa 
neskrivenim finansijskim 
transakcijama koje prate 

taj, izgleda, unosni posao 
uz, po svoj prilici, otvore-
nu ili prikrivenu potporu 
makedonskih ili bugarskih 
državnih organa.

Ono što je novi mome-
nat u, inače zamršenoj, 
15-estogodišnjoj priči oko 
“goranskog pitanja”, koja 
samo povremeno privuče 
pažnju javnosti, najviše u 
kontekstu tema iz alban-
sko-srpskih i kosovsko-

srbijanskih odnosa, jeste 
učešće spomenutih “disi-
denata” na skupu u Sko-
plju. Oni su poznati i po 
tome što su godinama, kao 
članovi SPS-a, bili lokalni 
funkcioneri u opštinskoj 
vlasti u Gori, a neki među 
njima i poslanici u Skup-
štini Srbije, pa samim tim 
i dugogodišnji zagovorni-
ci goranske (nacionalne) 
opcije, koja je zapravo bila 
i ostala puki formalizam, 
dok je suština u bespo-
govornom prihvatanju 
srbijanskog obrazovno-
kulturnog i informativnog 
miljea, po receptu SPS-
ove vlasti i srpskih nacio-
nalističkih krugova.

Zanimljivo je da su 
sada ti bivši komunistički 
i SPS-kadrovi učestvova-
li na skupu sa kojeg se 

zahtijeva da, ni manje ni 
više, njihov narod u Gori 
bude manjina sa imenom 
“Makedonci muslimanske 
vjere”. Također je zani-
mljivo da ovom ključnom 
detalju iz “skopske rezo-
lucije” nije posvećeno 
puno pažnje u beograd-
skim medijima.

S druge strane, u spo-
menutim reagovanjima 
predstavnika naroda iz 
Gore u institucijama vlasti 
Kosova, kao i u (ne)zva-
ničnim komentarima pri-
padnika ovdašnje bošnja-
čke manjine, može se čuti 
da je aktuelna srbijanska 
vlada na čelu sa Koštuni-
com, “pustila (te) Goran-
ce niz vodu” i predala ih 
Makedoncima na daljnji 
tretman. Sumnja se i da iza 
skopskog skupa stoje oni 
koji žele da i na ovaj način 
pariraju onom albanskom 
u Preševu.

A da neke veze i istine 
u svemu ovome ipak ima, 
govori i vrijeme zakaziva-
nja skupa u Skoplju, koje 
se poklopilo sa očekiva-
nim terminom donošenja 
rezolucije Albanaca iz 
Preševske doline.

Pored bitnih razlika 
između ova dva skupa - na 
preševskom su bili legiti-
mni opštinski i stranački 
lideri, dok su na skop-
skom učestvovali slobodni 
građani – i pored potrebe 
pojedinih medija i politi-
čara da “slučaj Goranci” 
koriste samo kao monetu 
za potkusurivanje u među-
sobnim odnosima velikih, 
gotovo ni iz jednog spo-
menutog izvora informa-
cija oko ove posljednje 
epizode ne može se nazri-
jeti suština problema ovog 
naroda, za koji je rečeno 
da ga je bilo 24.000 prije 
rata, a da ga sada u Gori na 
Kosovu ima (samo) sedam 
hiljada. 

P O L O Ž A J  B O Š N J A K A  U  G O R I  I  N A  K O S O V U

Političke igre oko Gore
Gora je jedna od najočuvanijih oaza bošnjačke kulture

Ćerim BAJRAMI

Nastavit će se...
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Poštovani  uredniče 
Glasa islama, esselamu alej-
kum ve rahmetullahi ve 
berekatuhu.

Molim Vas da objavite 
ovaj moj članak u nare-
dnom broju cijenjenog 
lista. Ovim putem želim da 
se zahvalim mnogim prija-
teljima, dostovima, rođa-
cima, bratstvu i rodbini na 
svemu onome što su učinili 
da nam olakšaju u iskuše-
nju koje nas je potrefilo.

Naime,  25.01.2006. 
godine, preselila je na Ahi-
ret moja poštovana supruga 
hadži Hadija Nokić (rod. 
Dazdarević) u 55. godini 
života, majka petoro djece 
i nana četiri unučeta. Ova 
plemenita žena je bila moj 
bračni drug, prijatelj i sapu-
tnik 35 godina. 

Iako je rano ostala siro-
če bez oca, nije ostala bez 
upute i vjere, pa je njena 
plemenita rahmetli majka 
na vrijeme poslala u mekteb 
da nauči osnove svoje vjere 
u čemu je uspjela. Bila je 
praktična i veoma pobožna 
muslimanka, pa je tako i 
našu djecu uputila u islam. 
Dragi Allah dž.š. nam je 
pomogao pa smo u orga-
nizaciji Mešihata Islamske 
zajednice Sandžaka 2005. 
godine obavili zajedno 
petu islamsku dužnost - 
hadždž. 

Allahova blagodat je bila 
i ta da smo jedni od najbli-
žih komšija novosagrađene 
džamije u Suhom Polju u 
Rožajama, pa smo zaje-
dno obavljali uglavnom sve 
vaktove namaza u džamiji. 

Bio sam presrećan što nas 
je time dragi Allah poča-
stio. A onda je iznenada 
(kažem iznenada, jer po 
ovim dunjalučkim aršinima 
bila je zdrava) došao Melek 
smrti i pozvao je u svijet 
vječnosti. Otišla je u svjetlu 
Allahovog poziva: ,,O dušo 
smirena, vrati se Gospoda-
ru svome zadovoljna i On 

tobom zadovoljan, pa budi 
u društvu Meni odanih i 
uđi u Džennet moj." 

Svjestan sam Allahove 
odredbe, ali iskušenje smrti 
je jedno od težih koje se 
može podnijeti samo uz 
veliki sabur. Zato ovom 
prilikom želim da se iskre-
no i bratski zahvalim mno-
gobrojnim prijateljima, 
dostovima, rođacima i brat-
stvu na hatarnamama koje 
su stigle u pisanoj formi i 
putem telefona, a posebno 
svakome ko je prisustvo-
vao dženazi i došao u našu 
porodicu, ozijaretio nas i 
najljepšim riječima izrazio 
saosjećanje i hatarnamu, 
želeći tako da nam olakša-
ju u iskušenju koje nas je 
snašlo.

Molim dragog Stvo-

ritelja, Milostivog, Sve-
milosnog, da svima upiše 
bezbroj sevaba za njihova 
dobročinstva i da Milostivi 
Allah učini da se kod njih 
i u njihovim porodicama 
dolazi na radost i veselje.

Koliko je potrebno biti 
svakodnevno svjestan spre-
mnosti za dan povratka 
svome Rabbu i Stvoritelju 
Allahu dž.š., u svakom času 
i na svakom mjestu, najbo-
lje nas podsjeti (iznenadna) 
smrt najmilijih.

Najtoplije se zahvalju-
jem na Vašem razumije-
vanju i objavljivanju ovog 
teksta. 

Esselamu alejkum ve 
rahmetullahi ve berekatu-
hu.

Nokić Zejnel s porodicom 
Rožaje 

Trinaest godina od otmice u Štr-
pcima i ubistva u selu Kukurovići

U ponedjeljak 27. februara navr-
šava se 13 godina od otmice i ubistva 
20 putnika na željezničkoj stanici 
Štrpci kod Priboja. Grupa od oko 
25 lica u vojnim uniformama, koje 
je predvodio Milan Lukić, zaustavi-
la je voz br. 671, izvela putnike od 
kojih su 18 bili Bošnjaci iz Sandžaka 
i Crne Gore, odveli ih u Višegrad, 
poslije mučenja ubili, a potom zaje-
dno sa kamenjem umotali u fudbal-
ske mreže i bacili u Drinu. Za ovaj 
zločin je 9. septembra 2002. godi-
ne u Bijelom Polju osuđen samo 
Nebojša Ranisavljević na 15 godina 
zatvora. Milanu Lukiću, koji je bio 
organizator ove otmice, a koji je 
ovih dana isporučen Haškom tribu-
nalu zbog zločina nad Bošnjacima u 
Višegradu, u Srbiji i Crnoj Gori nije 
suđeno zbog zločina u Štrpcima.

Iz dokumenata koji nose oznaku 
''Strogo povjerljivo'', a koje je želje-
znica dostavila Višem sudu u Bije-
lom Polju, vidi se da su najviši drža-
vni organi znali 30 dana ranije da 
će se otmica dogoditi, ali ništa nije 

učinjeno da ona bude spriječena.
Odbor za zaštitu ljudskih prava 

i humanitarnu djelatnost podsjeća 
da je devet dana prije ovog zločina 
Vojska Jugoslavije granatirala selo 
Kukurovići u opštini Priboj, troje 
lica ubila, selo zapalila, a preživjelo 
bošnjačko stanovništvo protjerala iz 
sela. Oba ova događaja, kao i otmica 
i ubistvo ukupno 19 Bošnjaka u Sje-
verinu, u funkciji su etničkog čišće-
nja Bošnjaka iz Limske doline, koja 
se u vojnim i geopolitičkim plano-
vima tretira kao ključni faktor za 
funkcionisanje državne zajednice.

Ovo je ključni razlog što zloči-
ni u Štrpcima i Kukurovićima nisu 
procesuirani u Srbiji, jer je mnogo 
dokaza da ih nisu počinile paravojne 
formacije već sama država.

Zločinima u Sandžaku u pro-
teklih 14 godina bave se pretežno 
nevladine organizacije koje će i ove 
godine u ponedjeljak na trinaestogo-
dišnjicu zločina organizovati kome-
morativnu tribinu u Prijepolju.

Predsjednik Odbora, 
Džemail Halilagić

U Priboju, 25.02.2006. 

Prije gotovo deceniju i po, 
27. februara 1993. godine, člano-
vi zločinačkog udruženja, pripa-
dnici Vojske Republike Srpske, 
izveli su iz voza devetnaest nevi-
nih civila, osamnaest Bošnjaka 
i jednog Hrvata. Većina ubije-
nih bili su radnici zaposleni u 
Priboju, Prijepolju, Beogradu i 
Podgorici.

Među njima ubijeni su jedan 
šesnaestogodišnji učenik i dva-
desetrogodišnji student... 

Kako 27. februar 1993. nije 
slučajnost, Sandžački odbor za 
zaštitu ljudskih prava i sloboda 
podsjeća na obavezu države da se 
suoči sa istinom. To znači da se 
mora ispitati stepen neosporne 
umiješanosti tadašnjeg državnog 
vrha SRJ u slučaj Štrpci, a svi 
nalogodavci, pomagači i akteri 
događaja kazniti zasluženom, 
visokom kaznom. Ne može se 
ova tragedija svesti na fantom-
sko višegodišnje suđenje Ranisa-
vljeviću, osuđenom na petnaest 
godina zatvora, niti ekspresno 
hapšenje Lukića u Argentini, po 

nalogu Haga. U rasvjetljavanju 
zločina na našoj teritoriji mora 
se angažovati naša država.

Trinaest godina je i suviše 
dug period agonije za sve kojima 
je pravda kranji cilj. Pravda u 
ovom slučaju znači i pronalaže-
nje posmrtnih ostataka ubijenih 
i njihovo dostojno sahranjivanje 
nakon toliko vremena.  

Suočavanje sa događajima 
iz bliske prošlosti simbolizuje 
poraz logike zaborava i težnju 
države da stvori multietničko 
društvo u kome svi građani 
imaju jednaka prava.

Sandžački odbor zato poziva 
najviše predstavnike države da 
nedvosmislenim i konkretnim 
potezima doprinesu brzom i 
potpunom rasvjetljavanju trage-
dije Štrpci, kako bi se na ovom 
prostoru stvorili temelji za izgra-
dnju demokratskog, slobodnog 
društva svih građana.

Semiha Kačar 
Predsjednik Sandžačkog odbora

Saopštenje za javnost
Sandžačkog odbora za zaštitu ljudskih prava

Novi Pazar

Saopštenje za javnost
Odbora za zaštitu ljudskih prava i humanitarnu djelatnost

Priboj

Smrt je bliža čovjeku nego jaka vratu
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Dova za roditelje
Bože! Blagoslovi Muhammeda
Iskrenog roba i slugu Svoga
I svu čeljad te porodice
Selam i spas na pravovjerne
Blagoslovi, Bože, roditelje moje
Podari im najljepše od milosti Svoje
Podari im vjeru, iskrenost u svemu
Budi im Pomagač u svakom trenu
Nadahni me znanjem obaveza prema njima
Poduči me lijepim ophođenju prema svima
I daj mi da znanje sprovedem u djelo
Onako kako si Ti zadovoljan sa tim
Ispuni me ljubavlju prema njima
I podaj mi da im odan budem
Učini mi radošću poslušnost njima
Većom od sna pospanog i od pića žednom
Da želja njihova nad mojom bude
Zadovoljstvo iznad zadovoljstva moga
I da držim i malu njihovu dobrotu velikom
A svoju dobrotu malom, makar velika bila
Bože! Utišaj mi glas pred njima
I učini im prijatnim govor moj
Omekšaj mi srce nježnošću prema njima
I obrati me u iskrenog druga njihovog.
I na Dan stajanja, o Bože Vječni
Pohvali i nagradi ih za odgoj moj
Sačuvaj ih od propasti u bezdanu pustom
Kao što su oni mene u djetinjstvu čuvali
Oprosti mi Bože, sve grijehe moje
Ako sam im ikad zlo nanio od mene
Ili njihovo pravo zanemario
Učini da to uveća dobra djela njihova
Oprosti im ako su u odgoju mome
Zanemarili nešto ili zaboravili na to
Život su težak živjeli u siromaštvu
Ali su iskreni i odani prema Tebi bili
O, Ti, koji mijenjaš zla u mnoštvo dobrih djela
Ako su riječju pogriješili prema meni
Ili djelom neumjerenim sa mnom

Pravo zanemareno ili obaveza neispunjena
Halaljujem im to i molim te oprosti i Ti
Pa otkloni od njih zlu posljedicu toga
Namjera im je, znam, najiskrenija bila
A Ti si čovjeka slabašnim stvorio
I ne uzmi im za grijeh taj hal prema meni
Bili su zaokupljeni podizanjem mene
Teškoćom napora u mome čuvanju
Ustezanje od usta sebi samih
Da bi osigurali i dali boljitak meni
Nikad ne mogu poreći njihovo pravo prema meni
Ispuniti svoje obaveze prema njima
Niti izvršiti dužnost služenja njima
Pa makar živio i stotinama godina
Bože! Nemoj me smjestiti na Dan suda
Među ljude koji ne poštuju roditelje svoje
U Danu kada će svakoj duši biti nadoknađeno
Nepravde neće biti samo zaslugom učinjeno
Roditelje moje među odabranim stavi
I daj mi da se u namazima njih sjetim
U svakom vremenu i u noćima za njih molim
I svakome sahatu dana moga
Bože! Oprosti im uz moju dovu za oprost
Oprosti im mojom odanošću prema Tebi
Budi zadovoljan sa njima
I učini milošću Tvojom da dosegnu
Prebivalište Džennetu'l-firdevsa
Ako oprost Tvoj dosegne prvo do njih
Učini ih posrednicima za mene
A ako oprost Tvoj prvo dosegne mene
Učini me zagovornikom za oprost njihov
Da budemo sakupljeni u milosti Tvojoj
U Džennetu - kući darežljivosti Tvoje
Sa Resulullahom i odabranima
Na mjestu oprosta Tvoga i milosti Tvoje
Jer Ti si Vlasnik tog obilja trajnog
O Najmilosniji od milosnih
Blagoslovi Muhammeda i porodicu njegovu
Neka Ti je vječna slava i hvala!

      Vehbija Hot 



preduzeće za preradu, ugradnju, promet mermera i izgradnju nadgrobnih spomenika
Novi Pazar, Selakovac Dubrovačka 416 bb

tel: +381 20 315 100tel: +381 20 315 100
mob. +381 63 8 464 981mob. +381 63 8 464 981

MRAMOR
Kompletna izrada i ugradnja nišana u skladu s muslimanskim običajimaKompletna izrada i ugradnja nišana u skladu s muslimanskim običajima

•GINEKOLOGIJA
•HIRURGIJA
•INTERNA MEDICINA
•ENDOSKOPIJA
•LABORATORIJA
•ULTRAZVUK
•RENTGEN

ZDRAVLJE NA POKLON

36300 Novi Pazar
Ul. Sutjeska 9

marovac@verat.net
tel/fax: 020/389-700
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Nove knjige u izdanju El-Kelimeh!Nove knjige u izdanju El-Kelimeh!

Džumua Emin
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Prijevod:
Avdija Salković

Prijevod:
Fahrudin Smailović

Prijevod:
Temama Džerahović

Musa Sanin

Kako su završili 
oni koji su vrijeđali 

Muhammeda �


